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一、外语学习中的“回避现象”

“回避”即“避而不用”。外语学习中的“回避现象”指的是

语言学习者有意或者无意地避免使用某些常用表达。Schachter 最

早提出了“回避”的概念 (1974)，她认为母语与目标语的差异导

致了回避现象的出现。在语言学习者看来，回避使用某些表达让

他们觉得更为安全（Laufer, 2000）。语言“回避”如果具备一定
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的条件，而且确实能够促进交际，那么可视其为一种积极的语用

策略；反之，如果阻碍交际或者影响语言表达质量的回避，那都

是消极的回避。 

（一）积极“回避”与消极“回避”

“ 回 避” 现 象 一 经 提 出， 便 引 起 了 诸 多 学 者 的 关 注。

Kleinmann (1977, 1978) 以母语分别为阿拉伯语、西班牙语和葡

萄牙语的英语学习者为研究对象，同样也证实了 Schachter 的结
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论，即语际距离与回避现象有直接关系。Seliger (1989) 继而提

出了“回避”现象出现的两个条件：一方面是学习者具备使用所

回避的语言结构的相关知识；另一方面是在相同的语境下，本族

语者会使用这一结构。由于语言学习者对相关知识的掌握程度不

同，从而导致了“回避”策略的不同效果。Ellis（1994）把二语

习得的“回避”问题分为三类，我们以 Ellis 分类为基础，提出如

下四种“回避”：

学习者是否掌握语言结构、是否策略性地使用语言结构以达

到交际的目的，可以做为区分消极“回避”或是积极“回避”的

参考点。

语言结构掌握程度 交际结果 回避类型

①
学习者对相关常用语言结构尚无储

备
阻碍交际

消极“无知”

回避

②

学习者对回避使用的语言结构具有

粗略的了解，但是知道或者预感到

正确使用该结构比较困难

促进交际 积极回避

阻碍交际 消极回避

③

学习者具备使用该语言结构的知

识，但是感觉在特定情况下使用该

结构比较困

促进交际 积极回避

阻碍交际 消极回避

④

学习者具备该语言结构的知识，并

且可以准确使用该结构， 但是因为

使用该结构不符合其本国的风俗习

惯而回避使用该结构

促进交际 积极回避

阻碍交际 消极回避

（二）“回避”现象与语言现象

Liao & Fukuya (2004)首次以母语为汉语的中国英语学习者为

研究对象开展研究，发现中国的中级英语学习者回避使用短语动

词，而高级英语学习者则不回避。在对英语使用者的研究中，动

词短语的回避现象研究数量最多 (Dagut & Laufer, 1985; Hulstijn 

& Marchena, 1989; Laufer & Eliasson 1993, Liao & Fukuya 

2004; 张彬 , 2007) 。国内学者对外语教学中“回避”现象的研究

主要集中在2000年以后。2000年至2012年间，国内研究主要针

对英语学习者展开。从最早的概念综述，慢慢深入到聚焦于某个

句型或是短语类型（2020，2003，2007，2010，2012）。随后，

也有学者（陈雯，2020）从透明度和熟悉度角度研究日语惯用语

的回避问题。

日 本 学 者 (Kamimoto, Shiura & Kellerman,1992) 认 为 了

解学生回避的语言结构在母语中的形式、分布和功能同样也很重

要，尤其需要了解学习者是否会正确使用所回避的语言结构。

Schachter 在发现了回避现象以后，还进一步指出因为没有考虑到

回避现象，所以错误分析无法全面反映学习者的习得情况。无知

识储备的消极“无知”回避是“错误分析”的盲区。西班牙语与

其他外语一样，短语是学习者掌握这门语言的关键，也是比较容

易出现消极回避的语言结构。

二 、西班牙语准固定语及其分类

Colocación 一词20世纪70年代由 Seco 正式引入西班牙语。

从20世纪90年代开始外语教学领域的学者开始慢慢关注这类短语 

(Corpas Pastor, 1997)。21世纪初，准固定语是语言学研究的一

个热门话题，不少著名学者，如 Ignacio Bosque (2001; 2004)，

Alonso Ramos，（2002)，Muñoz Núñez (2007) 等 都 对 其 重 要

性 提 出 了 自 己 的 看 法， 随 后 , Gómez Molina (2004),  Marta 

Higuera García (2006) 又从对外西班牙语教学角度阐述了各自

的教学构思。从语义角度分析 , 西班牙语准固定语由基础词 (base) 

+ 搭 配 词 (colocativo) 两 部 分 组 成（Housmann 1989; Travalia 

2008）。Corpas Pastor (1996) 、Koike (2001）、Travalia (2006)、

Benson et al (2009) 均分别从词法和句法层面对准固定语的分类问

题提出过不同的看法。

汉语和西班牙语在词法和句法层面的语际距离都比较大。

“西班牙语和汉语在语言形式结构及期承载的意义内容等方面存

在巨大的差异，汉西语际距离非常大。这种差异要大于英语和汉

语之间的距离”（曹羽菲 ,2011）。由此，我们结合汉西语言特

点和上述学者前期研究成果，总结出了应用于母语为汉语的西

班牙语学习者的准固定语分类方案（黎妮，2020），即句法型

准固定语、功能性准固定语、词汇型准固定语。在词汇型准固定

语中还有复式结构，即准固定语内部还包含另一个词汇型准固

定语。

三、西班牙语准固定语“消极”回避现象分析

本文研究使用的语料样本取自中国西班牙语学习者语料库 

（CACE）。该语料库以中国高校西班牙语专业的学生为语料采集

对象，库容约105万词，其中包含学习者语料100万词和本族语者

语料5万词。本研究分析的语料为西班牙语专八作文库的3842份

赋码样本。

全国高校西班牙语专业水平测试分为专业四级 ( EEE-4) 和

专业八级（EEE-8)。四级考试对象为注册在读的西班牙语专业本

科二年级学生，八级考试对象是四年级学生。本文通过 AntConc

对样本的分析，分别探讨国内高校学习者在句法型、功能型和

词汇型准固定语中的消极回避现象。分析过程中对比参考了西

班牙皇家语言学院的 CORPES 语料库中的相关资料。这两个

语料库并非学习者语料库，对比分析主要为了辅助随后的教学

思考。

（一）西班牙语学习者句法型准固定语消极回避现象：副动

词和分词结构使用率低

句法性准固定语关注西班牙语中实义词（动词、名词和形容

词）与介词（前置词）、动词非人称结构或是从句的句法组合 。

使用 AntConc 对3842份写作样本进行分析后发现西班牙语比较

喜欢使用名词性表达，所以考生在写作中名词使用数量多于变位

动词和形容词，这属于正常现象。另外不难发现，考生使用 que

构成的从句也不少；原型动词使用率也很高，这部分除了原形动

词做主语或者宾语以外，主要还有三种使用情况，即① poder, 

querer 等情态动词之后；② ir a, empezar a, llegar a ... 等动词

短语之后；③ 前置词 para，a 之后。
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名词 变位动词 形容词 原型动词
副动

词
分词 从句 que

CACE

2013-

2015

163,387 78,745 52,119 36,781 2766 8949 22896

但是，分词和副动词的使用情况值得我们关注。8949个分

词里还包括和助动词 haber 构成的完成时结构“haber + 分词结

构”。各种时态的完成时分词结构使用频次为5380次，另外，系

动词 estar 出现的4880次中也有不少是“estar+ 分词结构”；

副动词（gerundio）组合“estar + 副动词”也有仅700次，其

余还有“ser + 副动词”( 正在做 …)，“seguir + 副动词”( 继续

做 …)，“quedar + 副动词”（留下来做 …）， “ir + 副动词”

（要去做…）的使用，频次都很低，不到20次。副动词还有一个

用法表示伴随，配合另外一个实义动词出现。 副动词和分词在

西班牙语构句中使用率很频繁，其中，“实义动词 + 分词”搭

配使用是西班牙语的一个特色，但是库中范例中这类词组使用率

很低。

（二）功能性准固定语回避现象：名词性功能性准固定语使

用率低

功能性准固定语中动词更多地担任句法作用，而短语的含

义主要由后面所搭配的名词来体现。西班牙语中这类用法很普

遍， Koike (2001）还根据动词的不同作用，大概进行了分类：

中性动词 (dar un consejo- aconsejar, hacer un reclamación-

reclamar, sentir alegría- alegrarse, tomar asiento-sentarse, 

llevar un atraso-atrasar, haber comunicación -comunicarse, 

echar una mirada - mirar...)； 受 事 性（ 被 动） 动 词 (recibir 

una acogida-ser acogido, sufrir una derrota- ser derrotado, 

experimentar una decepción-estar decepcionado)； 施 事 性

（ 主 动） 动 词 (causar admiración-admirar, motivar enfado-

enfadarse, provocar temor- temer...)。

在 CACE 语料库八级写作库样本中，我们发现考生依然习

惯使用动词。例如，mirar（看） 使用频率有 619次， 动词和

mirada（目光）搭配使用的情况仅有 66次；viajar（旅行）使用

了154次 , “hacer viaje” 仅 使 用 了8次；aconsejar ( 建 议 ) 使

用频率本身也不高 (20次 ), 对应的功能性准固定语 dar consejo

使用次数为2次。另外与 consejo( 建议 ) 搭配出现的短语还有

tener consejo（1次 ），decir consejo （1次 ）, proporcionar 

consejo(1次）。

（三）词汇型准固定语消极回避现象：词义共现性高短语使

用率低

词汇性准固定语的特点是两个词汇均是实义词，通常由2到3

个词组成，有时候中间需要介词链接，即“ 实义词（palabra con 

sentido pleno） +（介词， preposición) + 实义词（ palabra con 

sentido pleno）”的框架结构。我们用 AntConc 将八级写作库样

本中的实义词按词频顺序排列，选取动词、名词和形容词排序第

一位实义词（leer、libro、sencillo）进行分析。

CACE 语料库3842份赋码写作样本中，动词 leer（阅读）使

用频次为9396次，其中，大部分情况做为不及物动词使用；在动

宾搭配中，与名词“libro”搭配使用410次；与名词“novela”搭

配使用不到20次；另外也有和“historia”, “frase”, “artículo” 

等搭配使用的情况， 频次都不是很多。对比 Corpes 数据库，

“leer”共现频率从高到底（MI值）前10个词是（除开专有名词） 

“entrelínea”, “contraportada”, “tebeo”, “horóscopo”,  

“tarot”, “prospecto”, “fruición”, “ebook”, “biblia”, 

“sentada”。

搭配单一的情况也出现在“libro”（书籍） 和“sencillo”

（简单的）的偏正搭配中。 CACE 语料库中名词 libro 使用频次为 

10869次，很多情况没有搭配实义词；在偏正（名词 + 形容词）

搭配短语中，“electrónico”出现了 92次 , “bueno”出现了18

次，另外还有“eléctrico”, “clásico”, “científico”等形

容词，使用次数很少。在 Corpes 数据库中，与“libro”共现频率

从高到底前10个词为 “incunable”, “sapiencial”, “editado”, 

“levítico”, “misceláneo”, “recopilatorio”, “autobiográfico”, 

“leído”, “quinquenal”, “ensayístico”。CACE 语料库形

容词 sencillo  使用频次为3110次，大部分做为系动词 ser 的表语

使用；在偏正（名词 - 形容词）搭配短语中，“gusto”出现了 95

次。这个搭配跟考题设定有关系；另外，形容词 sencillo 和程度副

词 muy 共现的频次不低，有48次。在其他使用频次不高的搭配

中，搭配词有“cerebro”, “deseo”, “corazón”, “actitud”

等，使用次数基本在个位数。 而在 Corpes 数据库中与“sencillo”

共现频率从高到低前 20个词为“empujador”, “impulsador”, 

“remolcador”, “promocional”, “titulado”, “out”, “polaridad”, 

“interfaz”, “doblete”, “impulsor”, “hilera”, “videoclip”, 

“mecánica”, “inning”, “tracción”, “truco”, “receta”, 

“lápida”, “ecuación”, “look”, “tarea”。

通过上述分析不难发现，“leer”、“libro”和“sencillo”

在两个数据库中的词汇共现情况差别很大。在日常生活中共现性

高的常用词汇在写作库中使用率低，反映出国内西班牙语学习

者词汇量贫乏或是常用词汇语言实践少。准固定语短小精干，

有计划地巩固和复习准固定语是个人词库保鲜保质的一个有效

途径。

四、结语

准固定语是语言学习者地道使用一门语言必要的知识储备。

西班牙语使用面广，涉及国家多，所以西班牙语国家对准固定语

的研究由来已久，但国内的相关研究还很少，针对中国学习者讨

论语用过程中的消极回避现象就更少。在数字时代，掌握好准固

定语有助于更好地发挥语言的情绪价值。人工智能可以替我们处

理基础的语言问题，我们则需要完成更高阶段的校对乃至创造工

作。系统性了解西班牙语准固定语有助于学习者有的放矢地积累

语言资源，提升表达的准确度和语言美感，让语言更准确地传递

情感。

表达有对错，文采有高下。准固定语的准确使用在提升语言
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文采上会起到积极的作用，是一门艺术，也是语言美学。在准固

定语教学中，需要注意核心词汇与其他搭配词汇的共现性特点，

培养学习者对词汇搭配使用的共现意识和规范意识，从而提高语

言表达的质量，增强语言的感染力和创造力。
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